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Afb. 1: scan van de vs. 1-37 van Granida in het Amsterdamse 
handschrift – Allard Pierson, Universiteit van Amsterdam, hs. II C 14
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Afb. 2: scan van de vs. 1792-1808 van Granida in het Amsterdamse 
handschrift – Allard Pierson, Universiteit van Amsterdam, hs. II C 14
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Afb. 4: portret van Pieter Corneliszoon Hooft, Jacob Houbraken, 
naar Michiel Jansz. van Mierevelt, naar Jan Maurits Quinkhard, 
Rijksmuseum in Amsterdam
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Afb. 5: Frits Sieger: standbeeld van Pieter Corneliszoon Hooft (1947) 
aan de Stadhouderskade in Amsterdam tussen Rijksmuseum en P.C. 
Hooftstraat, geplaatst ter ere van zijn 300ste sterfdag – fotografie: 
Robert Castermans
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Afb. 8: het Muiderslot aan de Herengracht 1 in Muiden – fotografie: 
Robert Castermans

P.C. Hooft woont en werkt gedurende 38 jaar iedere zomer op het 
Muiderslot, van 1609 tot aan zijn dood in 1647. Op https://www.
youtube.com/watch?v=jX4av_lPC0E staat een video over het 
Muiderslot en de daarbij horende tuin. Met de afscheidsgroet ‘tot 
(ziens) in de pruimentijd’ verwees Hooft naar de pruimenbomen die 
er stonden. Sommigen menen dan ook dat deze groet van Hooft 
afkomstig is. Maar het Bargoens woordenboek (p. 116-117) zegt over 
tot in de pruimentijd: ‘tot ziens. Afscheidsgroet, oorspronkelijk bij het 
vertrek van schepen gebezigd, en verwijzend naar het passagieren 
en de rol van de vrouw daarbij (zie pruim).’ Zo groetten dus de 
zeemannen de mensen die op de kade achterbleven. Het betekende: 
tot de volgende keer dat we samen kunnen passagieren (= aan wal 
uitgaan). Aan wal werd een kroeg bezocht en als ze daar geen vrouw 
wisten te versieren, konden ze altijd nog naar een bordeel gaan. Het 
woord pruim is dan een verwijzing naar het vrouwelijk geslachtsdeel.
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Rei van herderinnen (vs. 1801-1804)

Grote goden, niet te peilen is de diepste reden van jullie besluit. 
Het was jullie wil dit huwelijk te creëren. Voltrek het nu in alle 
goedgunstigheid.

Rei van de hofdames van Granida (vs. 1805-1808)

Geestelijke en lichamelijke liefde aan elkaar verbonden, die samen 
ziel en lichaam verenigen, vlechters van de hemelse liefde, maak 
bruidegom en bruid gelukkig.

EINDE

Alles is in beweging.

1 maart 1605
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BIJLAGE

Recensie van NBD Biblion

Pieter Corneliszoon Hooft (1581-1647) geldt als de belangrijkste 
Nederlandse dichter, toneel- en geschiedschrijver uit de renaissance. 
‘Granida’ (1605) is één van zijn succesvolste toneelstukken. Het stuk 
draait om de herder Daifilo die verliefd wordt op de koningsdochter 
Granida en die daarom naar het hof trekt. Daar dient hij de edelman 
Tisiphernes, maar wanneer Daifilo, namens zijn heer, Granida 
het hof moet maken, verklaart hij haar zélf de liefde en de twee 
vluchten naar een idyllisch leven op het platteland. Zo valt dit stuk 
te karakteriseren als een herdersspel waarin de onschuld van het 
landelijke leven wordt geïdealiseerd, maar ook wordt hierin het 
belang van de geestelijke boven de lichamelijke liefde gepostuleerd. 
Robert Castermans heeft het moeilijk leesbare 17de-eeuws 
‘Vroegnieuwnederlands’ van Hooft hertaald in modern en eenvoudig 
Nederlands. Bovendien bevat deze uitgave een lange maar goed 
leesbare inleiding over Hooft, zijn klassieke voorbeelden, zijn 
taalgebruik, het toneelstuk zelf en de thematiek ervan, alsmede een 
bibliografie en een aantal zwart-witfoto’s. Vrij grote druk.

Recensie op bol.com

***** Granida van Hooft, eindelijk voor iedereen leesbaar.

Granida van P.C. Hooft is werkelijk een prachtig toneelstuk. Het 
gaat over de onmogelijke liefde tussen de prinses Granida en de 
eenvoudige herder Daifilo. Alleen erg jammer dat het 17de-eeuws 
Nederlands van P.C. Hooft zo bijzonder moeilijk is. Gelukkig is het 
eindelijk vertaald in modern Nederlands door Robert Castermans. 
Hij heeft de vertaling bovendien voorzien van een uitgebreide en 
verhelderende inleiding waarin hij de inspiratiebronnen van Hooft 
toelicht, evenals de thema’s en het taalgebruik. 
Kort samengevat: een uitstekende vertaling van en inleiding op dit 
mooie toneelstuk door Robert Castermans.
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